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The Whole World is Inside and | am Outside:
Midrashic Reflections about Erev Yom Kippur
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Mishna Yoma 8:9
One who says, "I shall sin and repent, sin and repent" —will have no chance to do repentance.
One who says, "I will sin and the Day of Atonement will atone" —the Day of Atonement does
not atone. For transgressions done between a person and the Omnipresent, the Day of
Atonement atones. For transgressions between one person and another, the Day of
Atonement atones, only if the first one appeases the other. This is as Rabbi Eleazar ben Arakh
states: "From all your sins shall you be clean before the Lord (Lev. 16:30)—for transgressions
between a person and the Omnipresent does the Day of Atonement atone. For transgressions
between one person and another, the Day of Atonement atones, only if the first one appeases
the other."
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Mishna Berura 606
Though one is required to appease his fellowman who sinned against him all year round - if he
doesn’t have the opportunity, he puts off appeasing him for another day — on Erev Yom Kippur
he is obligated to fix everything so that he will be purified of all his sins [on Yom Kippur], as it
says: ‘On this day you shall have all your sins atoned.’
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Kiddushin 81a

Pelimo used to say every day, ‘An arrow in Satan’s Eye!” One day — it was the eve of the Day of
Atonement — he [the Satan] disguised himself as a poor man and went and called out at his
[Pelimo’s] door; so bread was taken out to him. ‘On such a day,” he pleaded, ‘when everyone is
inside, shall | be outside?’ Thereupon he was taken in and bread was offered him. ‘On a day
like this,” he urged, ‘when everyone sits at the table, shall I sit alone!” He was led and sat down
at the table. As he sat, his body was covered with suppurating sores and he was behaving
repulsively. ‘Sit properly,” he [Pelimo] rebuked him. Said he, ‘Give me a glass [of liquor],” and
one was given him. He coughed and spat his phlegm into it. They scolded him, [whereupon] he
swooned and feigned death. Then they [the household] heard people crying out, ‘Pelimo has
killed a man, Pelimo has killed a man!’ Fleeing, he hid in a privy; he [Satan] followed him, and
he [Pelimo] fell before him. Seeing how he was suffering, he disclosed his identity and said to
him, ‘Why have you [always] spoken thus [cursing me]?’ ‘How else am | supposed to speak?’
‘You should say, ‘The Merciful one rebuke Satan.””
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Hullin 110a-b

In Sura, people did not eat the udder, in Pumbeditha they used to eat it. Rami b. Tamri, also
known as Rami b. Dikuli of Pumbeditha, once happened to be in Sura on the eve of the Day of
Atonement. When the townspeople took all the udders and threw them away, he immediately
went and collected them and ate them. He was then brought before R. Hisda who said to him:
'Why did you do it?' He replied, 'l come from the place of Rab Judah who permits it to be
eaten.' Said R. Hisda to him, 'But do you not accept the rule: [When a person arrives in a town]
he must adopt the restrictions of the town he has left and also the restrictions of the town he
has entered?' He replied, 'l ate them outside of the [city's] boundary.' 'And with what did you
roast them?' He replied, 'With kernels [of grapes].' 'Perhaps they were [the kernels] of wine
used for idolatrous purposes?' He replied, 'They had been lying there for more than twelve
months.' 'Perhaps they were stolen goods?' He replied, 'The owners must have certainly
abandoned all rights to them for lichen was growing amongst them.' He [R. Hisda] noticed that




Dyonna Ginsburg

the other was not wearing Tefillin and said to him, 'Why do you not wear Tefillin?' He replied, 'l
suffer from the bowels, and Rab Judah has said, One who suffers from the bowels is exempt
from wearing Tefillin. ' He further noticed that the other was not wearing Tzitzit and said to
him, 'Why are you not wearing Tzitzit?' He replied, 'The coat [| am wearing] is borrowed, and
Rab Judah has said, A borrowed coat is, for the first thirty days, exempt from Tzitzit." While this
was going on, a man was brought in [to the court] for not honoring his father and mother. They
bound him [to have him flogged], whereupon [Rami] said to them, 'Leave him alone, for it has
been taught, Every commandment which carries its reward by its side does not fall within the
jurisdiction of the court below.' Said [R. Hisda] to him, 'l see that you are very sharp.' He
replied, 'If only you would come to Rab Judah's school | would show you how sharp | am!'




